
 

 

ਕਲਿਆਨ ਭਹਿਾ ੪ ॥ 
Kalyaan, Fourth Mehl: 

ਰਾਭ ਗੁਰੁ ਩ਾਰਸੁ ਩ਰਸੁ ਕਰੀਜ੄ ॥ 
O Lord, please bless me with the Touch of the Guru, the Philosopher's Stone. 

ਹਭ ਲਨਰਗੁਣੀ ਭਨੂਰ ਅਲਤ ਪੀਕ੃ ਲਭਲਿ ਸਲਤਗੁਰ ਩ਾਰਸੁ ਕੀਜ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I was unworthy, utterly useless, rusty slag; meeting with the True Guru, I was 
transformed by the Philosopher's Stone. ||1||Pause|| 

ਸੁਰਗ ਭੁਕਲਤ ਫ੄ਕੁੁੰਠ ਸਲਬ ਫਾਂਛਲਹ ਲਨਲਤ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੀਜ੄ ॥ 
Everyone longs for paradise, liberation and heaven; all place their hopes in 
them. 

ਹਲਰ ਦਰਸਨ ਕ੃ ਜਨ ਭੁਕਲਤ ਨ ਭਾਂਗਲਹ ਲਭਲਿ ਦਰਸਨ ਲਤਿ਩ਲਤ ਭਨੁ ਧੀਜ੄ ॥੧॥ 
The humble long for the Blessed Vision of His Darshan; they do not ask for 
liberation. Their minds are satisfied and comforted by His Darshan. ||1|| 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਸਫਿੁ ਹ੄ ਬਾਰੀ ਭ੅ਹੁ ਕਾਿਖ ਦਾਗ ਿਗੀਜ੄ ॥ 
Emotional attachment to Maya is very powerful; this attachment is a black 
stain which sticks. 

ਭ੃ਰ੃ ਠਾਕੁਰ ਕ੃ ਜਨ ਅਲਿ਩ਤ ਹ੄ ਭੁਕਤ੃ ਲਜਉ ਭੁਰਗਾਈ ਩ੁੰਕੁ ਨ ਬੀਜ੄ ॥੨॥ 
The humble servants of my Lord and Master are unattached and liberated. 
They are like ducks, whose feathers do not get wet. ||2|| 

ਚੁੰਦਨ ਵਾਸੁ ਬੁਇਅੁੰਗਭ ਵ੃ੜੀ ਲਕਵ ਲਭਿੀਐ ਚੁੰਦਨੁ ਿੀਜ੄ ॥ 
The fragrant sandalwood tree is encircled by snakes; how can anyone get to 
the sandalwood? 

ਕਾਲਢ ਖੜਗੁ ਗੁਰ ਲਗਆਨੁ ਕਰਾਰਾ ਲਫਖੁ ਛ੃ਲਦ ਛ੃ਲਦ ਰਸੁ ਩ੀਜ੄ ॥੩॥ 
Drawing out the Mighty Sword of the Guru's Spiritual Wisdom, I slaughter and 
kill the poisonous snakes, and drink in the Sweet Nectar. ||3|| 

ਆਲਨ ਆਲਨ ਸਭਧਾ ਫਹੁ ਕੀਨੀ ਩ਿੁ ਫ੄ਸੁੰਤਰ ਬਸਭ ਕਰੀਜ੄ ॥ 
You may gather wood and stack it in a pile, but in an instant, fire reduces it to 
ashes. 



 

 

ਭਹਾ ਉਗਿ ਩ਾ਩ ਸਾਕਤ ਨਰ ਕੀਨ੃ ਲਭਲਿ ਸਾਧੂ ਿੂਕੀ ਦੀਜ੄ ॥੪॥ 
The faithless cynic gathers the most horrendous sins, but meeting with the 
Holy Saint, they are placed in the fire. ||4|| 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕ੃ ਲਜਨ ਅੁੰਤਲਰ ਨਾਭੁ ਧਰੀਜ੄ ॥ 
The Holy, Saintly devotees are sublime and exalted. They enshrine the Naam, 
the Name of the Lord, deep within. 

਩ਰਸ ਲਨ਩ਰਸੁ ਬਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਜਨੁ ਹਲਰ ਬਗਵਾਨੁ ਲਦਖੀਜ੄ ॥੫॥ 
By the touch of the Holy and the humble servants of the Lord, the Lord God is 

seen. ||5|| 

ਸਾਕਤ ਸੂਤੁ ਫਹੁ ਗੁਰਝੀ ਬਲਰਆ ਲਕਉ ਕਲਰ ਤਾਨੁ ਤਨੀਜ੄ ॥ 
The thread of the faithless cynic is totally knotted and tangled; how can 
anything be woven with it? 

ਤੁੰਤੁ ਸੂਤੁ ਲਕਛੁ ਲਨਕਸ੄ ਨਾਹੀ ਸਾਕਤ ਸੁੰਗੁ ਨ ਕੀਜ੄ ॥੬॥ 
This thread cannot be woven into yarn; do not associate with those faithless 
cynics. ||6|| 

ਸਲਤਗੁਰ ਸਾਧਸੁੰਗਲਤ ਹ੄ ਨੀਕੀ ਲਭਲਿ ਸੁੰਗਲਤ ਰਾਭੁ ਰਵੀਜ੄ ॥ 
The True Guru and the Saadh Sangat, the Company of the Holy, are exalted 
and sublime. Joining the Congregation, meditate on the Lord. 

ਅੁੰਤਲਰ ਰਤਨ ਜਵ੃ਹਰ ਭਾਣਕ ਗੁਰ ਲਕਰ਩ਾ ਤ੃ ਿੀਜ੄ ॥੭॥ 
The gems, jewels and precious stones are deep within; by Guru's Grace, they 
are found. ||7|| 

ਭ੃ਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਵਡਾ ਵਡਾ ਹ੄ ਸੁਆਭੀ ਹਭ ਲਕਉ ਕਲਰ ਲਭਿਹ ਲਭਿੀਜ੄ ॥ 
My Lord and Master is Glorious and Great. How can I be united in His Union? 

ਨਾਨਕ ਭ੃ਲਿ ਲਭਿਾਏ ਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਜਨ ਕਉ ਩ੂਰਨੁ ਦੀਜ੄ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak, the Perfect Guru unites His humble servant in His Union, and 
blesses him with perfection. ||8||2|| 

 


